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NOUTRE MAN

Te no z'a balyfSeigneu,
Duve balle, bounè man
Que deridze adi lo tieu
Dein la leinvoua d'anchan
Pè lè man se djûve la via
Que tsantè ein sileince
Sein z'orgouet, sein z'einvyà
Lo dzoûre et l'espèreince.

Lè man de tot travail leu,
Dâocè âo bin callâosè,
Pouâvant apporta bounheu
A d'autre maulhirâosè.
Bounè man po apâsî,
Essuvfnna lerma.
Duve man po caressî
Tant qu'âo prèvond de l'âma.

Pè lo tieu inspirâie
Et dèbordeintè d'amoû,
Dzornâ iè aprf dzornâïe,
S'appareinteint coup su coup.
Veretâblyè man d'ami
Que, sileinciâosameint,
Ein patoi tant qu'ai z'adzf
Se balyant tot bounameint.

V1lyè man déforma ie
Pè l'ovradzo et lo tein.
Ao bin, man potalâiè
Dâi petit no soreseint.
A Diu sein plye atteindre,
Noûtrè man no faut offrf,
Einfin de pouâi Li reindre
S-n-ovradzo accompli.

NOS MAINS

Tu nous as donné. Seigneur,
Deux belles et bonnes mains
Que dirige toujours le coeur
Dans la langue des aïeux.
Par les mains se joue la vie
Qui chante en silence
Sans orgueil et sans envie
Jouir dans l'espérance.

Les mains de tous travailleurs
Douces ou calleuses.
Peuvent apporter bonheur
A d'autres malheureuses.
Bonnes mains pour apaiser.
Essuyer une larme
Deux mains pour caresser
Jusqu'au fin fond de l'âme.

Par le coeur inspiré
Et débordant d'amour
Journée après journée
S'apparentent coup sur coup,
Véritables mains d'amis
Qui silencieusement,
En patois dans tous replis.
Se donnent tout bonnement.

Vieilles mains déformées
Par l'ouvrage et le temps.
Ou bien mains potelées
Des petits, nous souriant.
A Dieu sans plus attendre,
Nos mains faut-il offrir,
Afin de pouvoir Lui rendre
Son ouvrage accompli
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